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Abstract: The paper focuses on the specifics of translation from English in
international agreements as a special genre of official documentation. This article
provides an overview of problems that translators might face when working with
this kind of documents. This article also provides an analysis of translation decisions

on the example of Paris Agreement.
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B coBpeMEHHBIX YCIIOBHSX PAa3BUTOrO0 MHOI'OYPOBHEBOI'O B3aWMOJEHUCTBUS
MEXAY pa3Ju4HbIMAU MHPOBBIMU COOOLIECTBAMHU MEPEBOJA  MEXIYHAPOIHBIX
J0TOBOPOB, KOTOPBI OPHUIIMATBHO 3aKPEIUISIET TAKHE OTHOIICHUS, TPHUOOPETAET BCE
OOJBIIYI0 3HAYUMOCThb. MEXKIyHApOJIHBIE JOrOBOPHI IPEACTABISAIOT COOOM
JOKYMEHTBI, 00€CIIEUMBAIOIINE 3aJI0I MPOrpecca MeXAy CTOPOHAMH, PE3yJbTaTa
pelieHust 1i100aJbHBIX MPoOJeM U BOMPOCOB. 3aBUCHUMOCTh Pa3BUTHUSL KPEMKUX
OTHOILLIEHUI MEXAY pPa3IuYHbIMUA CTPaHaMH OT MPABUIBHOCTU 3aKPEIUICHUS
NPUHUMAEMBIX HMHU 00s3aTEIbCTB B JIOrOBOPAX, KOTOPBIE COCTABIISIOTCS Ha

HCCKOJIBKHX A3bIKaX, B TAKOM CJIy4acC OUCBH/IHA.

TeKCThI aHTJIOSA3BIYHBIX MEKIYHAPOIHBIX JTOTOBOPOB OTHOCSTCS K TEKCTaM
o(puManbHO-AENTOBOTO CTHIISA, TUIUIOMATHYECKOTO MOJCTHIISI, CIIEAOBaTEIbHO,
SBJITFOTCSL  OOBEKTOM  FOPUIAMYECKOTO TIEepPEeBO/AA; IEpPEeBOJ TaKUX TEKCTOB
MpEACTaBIsIeT CcoOOM TPYAOEMKUN mporecc U TpeOyeT OT NepeBOAYMKA
CHEeIUaNTbHBIX 3HAHUN B 00JACTH TMpaBa. ITO CBA3AHO, MPEKIE BCETO C TEM, YTO
IpaBoBasi CUCTEMa B aHTJIO-CAKCOHCKUX CTpaHaxX WM TaK Ha3bIBaeMasl CUCTEMa
o0IIero mpaBa YCTPO€Ha TaKUM OOpa3oM, UTO PpEIIeHUs MO CYyACOHBIM Jeram
BBIHOCSIT Ha OCHOBAaHMHU TPEIENCHTa M 3TO KOPEHHBIM 00pa3oM OTIWYAeTCS OT
npuHAToi B Poccum u EBpore cructeMbl TpakIaHCKOTO MpaBa, KOTopasi IeHCTBYeT
Ha OCHOBaHUM YETKO C(HOPMYIMPOBAHHBIX 3aKOHOB, @ 3TO B CBOIO OYEpPEIh
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INPUBOJUT K TOSBICHUIO JIAKyH TIPU  [EPEBOAE MPABOBBIX  TEKCTOB.
JIOTIOTHUTENBHBIM TPEMATCTBUEM B paboTe TEPEeBOMYMKA MOXKET OKa3aThCs
BUTHEBATHIN U CJIOKHBIN OIOPOKPATUUECKUH SI3bIK, KOTOPBIN IOPUCTHI TPENAPUPYIOT
apXxan3MaMH U KaHIEISIpU3MaMHu.

MBI pemunaum paccMOTPETh, KaK C TAKUMHU TPYAHOCTSIMU CIPAaBIISIIOTCS
nepeBonuuku B OOH. B kauecTBe Marepuana Obuio BeIOpaHo 3akimoueHHoe B 2015
rony Ilapmxckoe cornamenue no kaumaty. Kak u a1000i 10roBop, JaHHBIA TEKCT
MMEET CTPOTYI0 ApXUTEKTOHUKY W COCTOUT W3 MpeamMOysibl, OCHOBHOM 4YacTH,
BKJIFOUArOIIeH 29 craTel, u 3aKII0YUTEIFHON YacTu. {1 aHaau3 MCIoIb30Balach
KJIacCu(pUKaIUs TEePEBOAYCCKUX COOTBETCTBUM U TpaHcopmarmii  B.H.
KomuccapoBa, xotopasi mo3BojisieT Haubosjaee YeTKO OIEHUTh CHEKTP IPHUEMOB,
UCIIOJIB3YEMBIX TMpU MepeBoae. JIMHIBOCTUIMCTUYECKUN aHAA3  IO3BOJIMII
BBIICNIUTh PAJl JIMHTBUCTUYECKUX OCOOECHHOCTEH, XapaKTEpHbIX ISl TEKCTOB
ouIMaNbHO-AENIOBOI0 JKaHpa B IIEJIOM, a TaKXe JJisi TEKCTOB MEXKIYHapOIHON
JOKYMEHTAIIMM, B YAaCTHOCTH; COIIOCTABUTEIbHBIN aHali3 TO3BOJIMI OIMUCATh

crienuuKy ux nepeBoja.

Ipumep 1:
«The Parties to this Agreement, «CTOPOHBI HACTOSIIETO
Being Parties to the United | Cornamenus, ©Oyayun CropoHamu

Nations Framework Convention on
Climate Change, hereinafter referred
to as “the Convention”

Durban

Pursuant to the

Platform for Enhanced Action
established by decision 1/CP.17 of the
Conference of the Parties to the

Convention at its seventeenth session,

Pamouynoii koHBeHuun OpraHusanuu
Oo0beaunennbIx Hanmii 00 n3mMeHeHun
KJAMMATAa, Jajee YINOMHHAeMOW Kak
«KoHBeHIIHS», BO HCIIOJTHEHHE MAH/IaTa
NypOanckoii miaardgopmsbl s 0ojiee
AKTHUBHBIX [CUCTBMH, YUYPECKICHHOU
pemienrem  1/CP.17  Kondepenuuu
Cropon KoHBeHIIMM Ha €€ CeMHaAUaTou

CeCCuM, CTPEMACH K LICIIN KOHBGHHI/II/I )41
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In pursuit of the objective of the | B cooTBeTcTBMHE ¢ ee MpUHOMIAMH, B
Convention, and being guided by its | Tom qrciie c NPUHIUTIAMH
principles, including the principle of | cnpaBexiuBocT® W 00mIeii, HO
equity and common but differentiated | ntuddepenupoBannoit
responsibilities  and respective | OTBETCTBEHHOCTH W COOTBETCTBYIOIIUX
capabilities, in the light of different | BoamoxHocTel, B cBeTe PpPa3IMYHBIX

national circumstances...» [9] HAIMOHAJILHBIX YCJIOBMIA,...»[4]

B mpeamOyne coriameHuss HUCHOJB3YEeTCS HETUNHWYHAS I PYCCKOro
KOHCTPYKIIMS, KOTOpas B aHIJIMICKOM HasbiBaeTcs "noun adjunct”. B Takux
COYCTAHMSIX OJHO CJIOBO OyJIEeT TJIaBHBIM WK Oojiee oOmuM, a apyroe (apyrue) —
BBICTYNIAIOT B POJIM OINPEIETAIOMINX, KOHKPETU3UPYIOIINX 3HAYEHUE TJIABHOTO
cioBa (TakuM 00pa3oM TaKHe CYIIECTBUTCIbHBIC WJIM JPYrHe€ YacTH pPeuH
BBIIIOJIHSIOT ~ aTpuOyTHBHYIO  (yHKIMIi0). Takue  coderaHuss  IPUAAIOT
SKOHOMHUYHOCTb U THOKOCTh QHTJIMHCKOMY SI3BIKY, ONPEASISIONINM CIOBOM MOXKET
OBITH JTaXe 1ies0e npeanokenue, Hanpumep, “R. Kelly is on you-can’t-do-karaoke-
of-his-songs list”. MoxHo mpencTaBuTh, Kak TPYIHO ObUIO OBl TIEPEBECTH TAKOTO
poia coueTaHus Ha PYCCKUM, COONIOJas TakOMl ke MOpANOK clioB. Beiaenstorcs
HECKOJIBKO TUIOB aTPUOYTUBHBIX COUYETAHMIA:

1) npunararenpHOE + cymecTBUTENIbHOE (greenhouse, blackboard)

2) cymiectBUTeNbHOE + cymiectBuTenbHoe (Window sill, sand paper),

3) arpuOyTHUBHBIE KOHCTPYKIIUM C BHYTPEHHEH MpeauKaIiei (B TaKoM cirydae
B KauecTBE OMNPEJIEIAIONIEro CJI0Ba BHICTYMAET (hpaza WM IeJIoe MPEeJJIoKEHUE)
(“R. Kelly is on you-can’t-do-karaoke-of-his-songs list”).

CoueTaHus IEpBOIo TUIA CYIIECTBYIOT U B PYCCKOM SI3bIKE, BTOPOU U TPETUM
TUIBl XapaKTEePHBI ISl aHTJIMMCKOrO SI3bIKa M YacCTO BBI3BIBAIOT TPYAHOCTU TNPHU
NEepeBOJIe, TaK KaK SIBJISIIOTCS MJAMOMATUYHBIMU C TOYKH 3PEHUSI aHTIUNUCKOTO U

COBCCM HCTHUIIMYHBIMU IJISI PYCCKOI'O SA3bIKA.
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JI7ist aHaTM3UPyEeMOro aHTJIOS3BIYHOTO JIOTOBOPA XapaKTEPHO YIMOTpeOIeHUE
BTOPOr0 THUNA aTPUOYTHBHOIO cjoBocoueTraHuss. JlJisi ero mepeBoaa cCieayer
OIPEJIENUTh TJIABHOE U ONPEAEIIIEMOE CIIOBO, J1aJIe€ YCTAHOBUTH CMBICIIOBBIE CBSI3U
BHYTPU aTpUOYTUBHOTO CJIOBOCOYETAHMSI C OMOPOM HA rjaBHOE CJIOBO. [J1aBHBIM
CJIOBOM SIBJIIETCSl  3aKJIFOUUTEIHHOE B CJIOBOCOYETAHUM CYIIECTBUTEIBHOE,
HE3aBHCUMO OT KOJHWYECTBA COCTABJISIONIMX CJIOBOCOYETAHUE DJIEMEHTOB.
Hanpumep: B arpuOytuBHOM cnoBocoderanuu climate change (BTopoil Tum)
TJIABHBIM CJIOBOM SIBJISICTCSI CylIecTBUTeNbHOEe change, 3aBucuMbiM — Climate.
Jlanee ycTaHaBIMBAaeTCs CMBICIOBBIC CBSI3M BHYTPH ClIOBOCOueTaHus: climate
(kakoe «— ) change: m3MeHeHUs KIMMaTa/KIUMaTHICCKAE U3MEHEHUSI.

Kak npaBuiio, TpyaHOCTH MIPpU TIEPEBOJI€ BOSHUKAIOT, KOT/Ia JIEMEHTOB €468
B aTpUOYTUBHOM CJIOBOCOYETAHUM CTAHOBUTCS OOJbIIE, YTO HE H3MEHSET
PEKOMEHJIOBAaHHBIN TOPSAOK II€pedayd JaHHOW IIEPEBOJUECKON E€IMHUIIBI Ha
pycckuii s3bIK: aTpuOyTuBHOE cioBocoueranue United Nations Framework
Convention COCTOUT U3 YETHIPEX DJIEMEHTOB, MPUYEM IEPBOE U3 HUX SBISETCSA
CTpaJaTelbHbIM TPUYACTUEM.

Framework (kakas < ) Convention

United Nations (koro/ uero «<—) Convention

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIMH MpUEMaMU TE€PEBO/A ATPUOYTUBHBIX
CJIOBOCOUYETAHUI BTOPOTO THUIA (CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE) SBIISIOTCS
clelyIouue:

1. mpunararensHoe + cymiectBurenbHoe (Framework Convention);

2. CYIIECTBUTEIIBHOE + MPEIOT + CYIIECTBUTEIBHOE;,

3. CYIIECTBUTEIBHOE B U.II. + CYIIECTBUTEILHOTO B p.11. (climate change);

4. mepecTaHOBKA COCTABJISIONIMX aTPUOYTUBHOTO CIIOBOCOUYETAHUS;

5. yBeJIMUECHUE KOJINYECTBA COCTaBJISIIOIINX aTpUOYTUBHOTO
CJIOBOCOYETAHHS.

Crnenyromieid JTUHTBUCTUYECKON XapaKTEPUCTUKOM TEKCTOB OQHUIIHATBHO-

ACITOBOIro CTUiad ABJIACTCA YAaCTOTHOC HUCIIOJIB30BAHUC CJIOKHBIX Hapqu/H?I
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(compound adverbs), KoTopple TO3BOJSIOT OpPraHM30BaTh BPEMCHHYIO
MOCJICIOBATEIPHOCTh YaCTe B TEKCTE IO OTHOMICHHIO K TAaKOMY HapedHIo,
Harpumep:

1. henceforth — kumwkH. ¢ sTroro Bpemenw; Bmpenb (She announced
that henceforth she would be running the company);

2. henceforward = henceforth;

3. hereupon — 1) kaHI. Bcleq 3a 3TUM, IOCJIE 3TOro; 2) KacaTelbHO, B
orHomeHnuu 3toro (Hereupon he withdrew from his other positions and from public
life);

4. thenceforth — 1) kamxH. ¢ TOro BpeMeHH, ¢ Tex mop (Tx. from ~); 2) penx.
orTyna, ot Toro mecta (The property was known thenceforth as The Manor);

5. thereafter — kuwkH., odum. 1) mocie 3TOro; ¢ TOro BpEMEHH,
BIIOCIICACTBHHM; 3aTeM; 2) COOTBETCTBEHHO, cooOpasno (He left the priesthood in

1970 and settled in the Washington area shortly thereafter)

6. thereupon — 1) kHKH. BCien 3a TeM, 3a 3TUM; 2) O(HIl. Ha ITOW OCHOBE;

BCIICJICTBHE TOTO (Ask for a

written order with your specifications printed thereupon);

7. whereupon - 2) xHmkH. mocie udero, Beiaenctsue uero (We

went home for coffee, whereupon Viv became violently ill);

8. thenceforward = thenceforth [2].

IIpu nepeBoze Ha PYCCKUN SA3BIK KHYIKHBIM XapaKTep 3TUX HAPEUUH MOXKET
HEUTPaNM30BaThCsl BCIEACTBUE OTIMYUM B MOPQOIOTMUECKOW CTPYKTYpe ABYX
SI3bIKOB M OTCYTCTBHSI B PYCCKOM ITOXOXEr0 COUYETaHUs (HarmpuMep, B aHTJTUHCKOM
MpPOU30IUIO ClUsiHUE Hapeuws here (3mech) W mpemjora upon (Ha) MEPeBOA
OCYILECTBIJISIETCS MPU MOMOIIM ONUCAHUSL “BCIEN 3a 3TUM’’) WIH TEpeNaBaThCs
KHWKHBIMM HApE4YUsIMM, KOTOPbIE HMMEIOTCS B apCeHaje pPYCCKOro s3bIKa
“henceforth” — “Brpens”, TO ecTh cpeaHeaHrIMiiCKOe Hapeune hence (orcroaa) u

Hapeuue forth (Bmepem) mepeBOASTCS COOTBETCTBYIOIIMM KHUXHBIM HapeyueM,
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KOTOpOE OBIJI0 00pa30BaHO CIUSHHUEM TpeJyiora “B” U CYIIECTBUTEIBHOTO “TIpEh”
(3aMMCTBOBaHHE U3 CTAPOCIABIHCKOI0) T.€ “NepeaHsis 4acTh .

Hapeune w3 xanuensputa ‘“hereinafter” B aHaiM3upyeMoMm OTpBHIBKE
nepeaacTcs B TEKCTE MepeBoa Kak «...oanee ynomunaemot kax "Konsenyus”...»[4].
B cmoBape nHapeume “hercinafter” umeer cieayromue 3HaueHus: 1) Himke;, 2) B
JTanbHEHWIIEM; a B TPUMEpPE BBINIC TEPEBOIUTCS OJHWM W3 BapHAHTHBIX
COOTBETCTBHI, O0Jiee HEUTpaIbHBIM HapeuneM “manee” [3].

B Cratwe 7 CornarnieHus UCTIOIb30BaH KaHespu3M hereby: «Parties hereby
establish the global goal on adaptation of enhancing adaptive capacity,
strengthening resilience and reducing vulnerability to climate change...»[9].
Hapeuwne “hereby” wacto nabmaromaercst B mogo0OHOr0 poja JOroBOpax W B HAIIEM
CJIydae OHO BBITIONHAET 1ep(HOpMaTUBHYIO POJIb, TO €CTh CTOPOHBI JJOTOBOpa OepyT
Ha ceOs 00s3aTenbCTBA B MOMEHT, KOrJa MOAMHUCHIBAIOT foroBop. Kpome Toro,
«here» BO BCEX 3THUX coueTaHHMsAX oO3HadaeT «this document», cCOOTBETCTBEHHO
parties hereby = parties of this document/paries which abide by this document, To
€CTh JIAHHOE Hapeyue JJAKOHUYHO KOMIEHCUPYET TaBTOJOTHUIO H(HWJIM) TOBTOPEHUE
CIIOBOCOYETAaHMs, B JaHHOM ciaydae — «this document». IlepeBomunku
pycckosizpiuHONM Bepcun CornaiieHus nepeaiym 3TO Hapeyue Mpu MOMOIIU Tak
Ha3bIBAEMOI'0 CyOCTaHTUBUPOBAHHOIO MPUJIATraTEIbHOIO “‘HACTOSIIINM .

[IpeamOyna noroBopa onpenesnsier 1ejd U coOo0paxeHus, KOTOpble MO0y MU
CTOPOHBI 3aKJIIOYHUTH JTOroBOpP. [laHHBIN pa3fen JoroBopa OOBIYHO CTPOUTCS Kak
MIOCJICIOBATEIBHOCTD TOITYHKTOB, HAYMHAIOIIUXCS ¢ OOIIECIPHHITHIX TEPMUHOB,
KOTOpBIE HOCSAT Ha3BaHHE «CONsidérants» u  comepkaT Fakie JIGKCHYCCKHUC
CIMHUIIBI, BBIPAKCHHBIC MMEHEM NpHWIAraTelbHBIM W MPUYACTHEM HACTOSIIETO
BpeMcHH, ¥ak; HanpuMmep, ‘Recognizing’, ‘Recalling’, ‘Mindful’, ‘Emphasizing’,
‘Conscious of” u Ta1. [Ipu mepengade Ha pycCKUH SI3bIK TAHHBIX €MHUI] TPUMEHSIETCS
NepeBOIUECKUI TMpUEM KOHBepcuu (mepexoi B APYTYI0 4YacTh peuM); U, Kak

IMpaBHJIO, OHU IICPCAAOTCA ACCIIPUIACTUAMMU.
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B anammsupyemom otpeiBke (pasza «Pursuant to the Durban Platform for
Enhanced Action...»[9], nepemaercss B mepeBoae Kak €80 UCHOIHEHUE MAHOAMA
Jypbanckoii nramgpopmul ons 6onee akmuenvix Oeticmeuii...»,[4] npucyTcTByeT
npuiaratelibHoe “pursuant”. B HOBOM OOJIBIIIOM aHTJIO-PYCCKOM CJIOBape UMeEET
3HaueHWe ‘“‘cooTBeTcTByromuii”. Coueranue “‘pursuant to the rules — “s
coomeemcmeuu ¢ npasuiamu”, O3TOMY MEPEBOA 3/1eCh OyAeT MPOXOJUTh HE Ha
YpOBHE CJIOBa, a YK€ Ha YpOBHE 11eJIoM (ppa3bl moMoly J00aBieHus mpejora "Bo"
U JIGKCUYECKOW 3aMEHBI CYIIECTBUTEIBHOrO “‘(B) COOTBETCTBUM Ha “UCIONHEHUE”
TSt mpuaanust pase OobIel 1epeMOHHATLHOCTH.

Jlst Hac TakKe MPENCTaBIIsIeT UHTEPEC MEPEBO BCEH 3TOM (hpasbl, TOTOMY
YTO B JAHHOM CJIy4a€ UCIOJIb3YEeTCsl Cpa3y HECKOJIbKO IMEPEBOJYECKUX
npueMoB. Bo-TiepBBIX, 3TO JIEKCHYEeCcKas 3aMeHa aTpuOyTUBHOTO COYETaHUS
BTOPOro THNA (CylecTBUTENbHOS+cylecTBuTeNnbHOE) “Durban Platform”, koTopoe
NepeBOIUTCA Ha pycckuil kak “Mmannar JlypOanckoit miat@opmbl” Mpu MOMOIIU
KaJIbKW, TEPEeCTAaHOBKHU COYETAHHEM IMPHUJIAraTeIbHOTO C CYHIECTBUTEIBHBIM U
N00aBJIEHUEM CYIIECTBUTEIBHOrO “‘MaHAar” s TMepeladyd UMIUTUIUTHBIX
CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB opuruHaia. CioBo ‘“‘mManHzar” KpOME CBOETO
OCHOBHOI'O U HCIIOJIb3YEMOI0 B TIOJIMTUKE UMEET €lIe U JIpyroe 3HaueHue. Cucrema
MaHAaTOB (MpaB Ha ympamieHue) Obuta cosmana Jluroit Hammit mocne IlepBoit
MHUPOBOW BOWHBI I MOAJAEPNKAHUS MUPAa U CONECUCTBUS CAMOOIIPEICICHUIO HA
TeppuTopusix B Adpuke, KOTOpbIE paHbllle HAXOAWINUCH MO/ BIAacThi0 OCMaHCKOM 1
['epmaHCcKOM UMIIEpuUil.

Jlexcuueckas 3ameHa coderanus “‘for enhanced (action)”, B KoTOpoii
npwiararenbHoe "enhanced" mmeer crenyronue onpenenenus B Kemopumrckom
cJoBape:

1) better than before;

2) greater in value than before.

B HoBOM Oombmiom anrio-pycckom cioBape (HBAPC) mpumaratensHOe

IMCPCBOAUTCA KaAK:
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1) ycoBepiieHCTBOBaHHBIH, yIYyUIIEHHBIN; IEPEAOBOIl;

2) ¢ pacIIMPEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3) PAaCIIMPEHHBIN; yriyOieHHbIiH; [3]

MOoHO cKa3aTb, YTO NEPEBOIYMK BOCIIOJIB30BAJICS IPUEMOM JIOTHYECKOTrO
JIOMBICITMBAHUS U I00ABJICHUS MPUIIAraTeIbHOTO B CPABHUTENILHOM CTENEeHH “0oee
aKTUBHBIX  (medcTBuid)”. Kpome TOro, mnepeBOJUYMK pelui  mepeaaTh
CYILIECTBUTEILHOE B €IMHCTBEHHOM YMCIE “action” OJHUM U3 BapUAHTHBIX
COOTBETCTBHMM BO MHOXXECTBEHHOM 4YHCII€  “ACUCTBUA~  TPU  MOMOIIH
IrpaMMaTHYECKOU TpaHCHOpMaLUU IPOAUKTOBAHHOM Y3YCOM MEPEBOISIIETO SI3bIKA.

B Tekcte mpeamOynbl Takke HCIONB3YeTCS BbIpaxkeHHe “in pursuit of”,
TJIaBHBIM CJIOBOM KOTOPOTO SIBJISIETCSI CYIIECTBUTENbHOE “pursuit”’. OHO HMeeT
HECKOJIbKO 3HAUEHUI: IEPBOE 3HAUYCHHE — MPSIMOE “TIPpECcIeA0BaHNE” WU “TIOTOHS
HanpuMep, NPOTHUBHUKA, Bpara WIM 3Beps, a BTOpOE — IEPEHOCHOE, OHO U
UCITIOJIB3YETCS B aHATM3UPYEMOM TepeBo/Ie “TIOMCKU WM “‘cTpemiieHue”. B TekcTe
COTJIAIICHUS OHO MEPeacTCss BApUAHTHBIM COOTBETCTBHEM. [3]

B npumepe ucnonb3yercs KOHBEPCUS WM 3aMEHA OJHOM YaCTU PeYU APYrou
— TIpaMmaruyeckas TpaHchopmaluss — TMepexoi M3  CYIIECTBUTEIbHOIO
“cTpemiieHUE” B JECCNPUYACTUE “CTPEMSCH” U JIEKCUYECKas 3aMEHA, ONMYIIEHUE B
pycckoMm BapumaHTe mpemiora “in”. Ilpumenenue naHHON TpaHchopMaum
OOBSICHSIETCSI CTPEMJICHHMEM COXPAHEHUS CTPOMHOW CTPYKTYphI INpeamOynbl, B
KOTOpOH  KaXJaoe 00sA3aTeabCTBO CTOPOH  TPAAMIMOHHO HAuyMHAETCs C
JEenpUYacTHs.

Jlanee B aHTJIOSN3BIYHOW BEPCHUM JIOTOBOPA HCIONB3YETCS BBIPAXKEHUE C
npuyacTHeIM  obopotom  “‘being guided by its principles”[9] mocmoBHO
“ynpasnsemvii smumu npuHyunamu’’, HO B pyCCKOSI3bBIYHOM BapUAHTE COTJIAIICHUS
B COOTBETCTBHH C OPUIIMATBHO-IEIIOBBIM CTHJIEM JaHHAas €IMHUIIA IEPEBO/IA UMEET
3HAUYCHHUE ‘6 coomeemcmeuu ¢ NpuHyunamu’’, 4TO TAKXKE MPOAUKTOBAHO OoJiee
IIUPOKON CEMaHTHKOW WHOS3BIYHOTO ciioBa. B anrmmiickom cioBape Macmillan

NPEICTABIICHO CIEMyIoIIee onpeaeiieHue riaroia “to guide”: to try to make a
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situation or an organization develop in a particular way, manpumep, Bo ¢pase “a
code that attempts to guide the behavior of officials”.

Cnenyer TakKe OTMETUTh UYTO CHHTAaKCHYECKas CTPYKTypa OpHUIMHaja
Cornamrenus npeoopasyercs B a0COTIOTHO aHAIOTHYHYIO CTPYKTYPY TTEPEBOTHOTO
SA3bIKA. O6y0J'IOBJIeHO 3TO HGO6XO,Z[I/IMOCTBIO YCTpaHUTBb BCEC BO3MOXXHBIC HCACHOCTHU
N HCTOYHOCTHU B TCKCTC NCPCBOJA MCKAYHAPOJHOIO AOI'OBOPOB. B gactHOCTH 3TO
MOJKHO TpociienuTh B couetanuu «in the light of different national circumstances...»
[9] TAC IIpHU MEPCBOAC UCITOJIL30BAJIACH KAJIbKa «6 ceeme pa31UudHblX HAUUOHATbHbIX
yenosui» [4] W re mpeaenbHO TOYHO COXpaHEHAa CHHTAKCUYECKas CTPYKTypa
OPUI'MHAJIBbHOI'O IIPCAJIOKCHUS.

B 3aknroueHMd OTMETHM, Kak IMOKa3aj Halll aHAJIUM3 BaXKHOM COCTaBJISIONICH
pa6OTBI IIEpCBOAYHNKA ABJIACTCA CIIOCOOHOCTH IMPUMCHATE COOTBCTCTBYIOIIHUC
JCKCUYCCKHUC W T'PaMMATHYCCKHUC TpaHC(l)OpMaIII/II/I. B Tekcre cormameHus
nepeBogurku u3 OOH wucrnonp3oBanu Bech CIEKTp TpaHcpopmaluii, B 4aCTHOCTHU
9TO MPHEMblI KaJbKH, JICKCHYCCKUC MW TI'pPaMMAaTHYCCKHC 3aMCHbI, KOHBCPCH,

OKCIINTMKAOHA 1 ITOUCK S3KBHBAJICHTOB B POAHOM S3BIKC.
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